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been out of print, and the author having meanwhile collected much 
fresh material, this new impression of it appears with an addition of 
about fifty pages to the former contents, and with many changes and 
improvements in other respects. The plan of the work is an excellent 
one ; it is neither exclusively scientific, nor exclusively practical. The 
skilful entomologist may derive instruction from it, while it teaches 
the plain farmer and horticulturist how to get rid of, or abate, many 
nuisances, which have annually diminished his crops and shortened 
the lives, besides marring the appearance, of his shrubs and trees. 
Thus far, we speak only theoretically, and upon the testimony of 
Others ; for entomology is to us an occult science, and the only gar- 
dens and cultivated fields that we really enjoy are those of our neigh- 
bors. But any one can safely maintain that it is pleasanter to read 
about insects than to hear or feel them ; and he who reads only to 
satisfy a general curiosity, or to wile away the passing hour, will 
find Dr. Harris's book by no means an uninteresting one. It has 
really put us in better humor with some of the subjects it treats of — 
not with all of them ; — for after all, they are less offensive and impor- 
tunate than the flies and grubs of literature, whom it is our vocation to 
brush away and extirpate. Dr. Harris's style is clear, easy and natu- 
ral; and in his account of the transformations and habits of the little 
pests, with which he appears to be so familiar, there is much to interest 
and instruct the reflecting student and the lover of nature. The farmer 
and the practical horticulturist will find it for their advantage to have 
the work constantly at hand for purposes of reference. A large edi- 
tion of the work has been struck off at the expense of the State, to be ' 
circulated gratuitously in our farming towns ; but a few copies remain 
for sale to those who may not be able to avail themselves of this gene- 
ral distribution. 



4. — I. Historia de la Litcratura Espanola, por M. G. Ticknoe. 

Tradncida al Caslellano, con Adiciones y Noias Criticas. Por D. 

Pascual de Gayangos y D. Enrique de Vedia. 
II. Geschichte der Schonen Literatur in Spanien, von Georg Tick- 

nor. Deutsch mit Zusdtzen herausgegeben, von Nikolaus Hein- 

ricii Julius. 

On the first appearance of Mr. Ticknor's History of Spanish Lite- 
rature, an elaborate review of it was published in this journal. The 
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judgment then rendered upon its merits was confirmed by the unani- 
mous opinions of the ablest men of letters in this country and in 
Europe. The English weekly papers and Quarterlies, with more 
liberal appreciation of American scholarship and talent than is com- 
mon to them, acknowledged its brilliant character, and set forth its solid 
merits to their readers. On the continent of Europe, the History met, 
as was to be expected, with the heartiest acceptance ; and now, it has 
not only superseded all other works upon the same subject, but has be- 
come an indispensable authority upon the literature of Spain. The 
works placed at the head of this notice are translations of it, the one 
into Spanish, the other into German. The author of the first is Don 
Pascual de Gayangos, a distinguished scholar of Spain, assisted by Don 
Enrique de Vedia. Gayangos is particularly well qualified for the 
work he has undertaken. He lived several years in England, and 
married an English lady. During his residence there, he was en- 
gaged in numerous literary employments, having written articles for 
the Edinburgh and other Reviews, and for the Penny Cyclopedia. 
But his principal contributions to literature at this period, were trans- 
lations from Oriental MSS. for the Oriental Fund Society, especially 
"The History of the Mohammedan Dynasties in Spain," extracted 
from the "Nafhu-t-tib min Ghosni-1-Andalusi-r-Rattib wa tarikh 
Lisanu-d-din ibni-1-Khattib " (we like to give the whole name) of Ah- 
med Ibn Mohammed Al-Makkari, and published in 1840, in two 
quartos. He was afterwards made Professor of Arabic in the Univer- 
sity of Madrid, and member of the Academy of History, and has been 
much occupied in collecting Arabic MSS. relating to Spanish history, 
both in Spain and Africa. His acquaintance with Spanish literature, 
and with all Oriental learning bearing upon it, is exact and profound ; 
and his knowledge of English is not limited by the current literature of 
the day, but embraces the study of the earliest authors, as is shown by the 
allusions and illustrations in his notes. He is said to write and speak 
the language with the ease and elegance of a native. Mr. Ticknor, in 
his preface, speaks of him as " certainly, in his peculiar department, 
among the most eminent scholars now living, and one to whose fami- 
liarity with whatever regards the literature of his own country, the 
frequent references in his notes bear a testimony not to be mistaken." 

The two volumes before us contain a translation of the original, in- 
cluding the first volume, and to p. 332 of the second. The translation 
is free, but faithful ; and the numerous and valuable notes, with which 
Mr. Ticknor enriched his pages, are given entire, with few exceptions. 
In the terse and modest preface of the translators, they say, that instead 
of following the beaten path of eulogizing their author, they think it 
22* 
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better to leave the appreciation of his merits to the good taste and 
judgment of the readers of his work. They also acknowledge his 
courtesy in sending them the original sheets, and transmitting import- 
ant corrections and additions which do not appear in the New York 
and London editions. The very few points in which they differ 
from the American author, they have discussed in the notes accompa- 
nying each volume, where they have also added whatever, in their 
judgment, would serve to complete and illustrate the work. The addi- 
tions in the notes are not very considerable or important ; in the ap- 
pendices, the editors have published numerous extracts from books, both 
printed and in manuscript, which, however, though not without interest, 
add little or nothing to the illustration of the great features of the na- 
tional literature, as delineated by Mr. Ticknor. These additions are 
intended, we presume, for the Spanish readers of the work, and they 
will amount to an entire volume. It is obvious that matter of this 
kind might be accumulated to any extent ; but its accumulation would 
alter the proportions of the work, and the interest of the reader of lite- 
rary history would be lost in a labyrinth of details, of no great attrac- 
tion except as curiosities. It is gratifying to find — what, indeed, we 
had no doubt of before — that so able a native scholar as Gayangos 
has had so few occasions to correct our author, or even to differ from 
him in opinion. We do not profess to judge the style of this transla- 
tion ; but it appears to be flowing and elegant, and, while not adhering 
to the original, word for word, it sacrifices nothing of the meaning, and 
by its very freedom shows that the translator is treading a path already 
familiar to him. We shall look with eagerness for the continuation, 
which will commence at one of the most interesting points in Spanish 
literature — the life and works of Calderon. 

The German translation completes the work. It is made by Dr. 
N. H. Julius, a gentleman of varied literary acquirements, and known 
besides for his researches on the subject of prison discipline, and other 
similar branches of social economy. He travelled through the United 
States in 1834-5-6, and after his return to Prussia, published an 
able work under the title of "Nord-Amerikas Sitlliche Zustande," 
in which were embodied his observations during the three years of 
his American travels.* Dr. Julius prefixes to his volumes a biogra- 
phical sketch of his author, in the main correct, we believe, and very 

* There is an amusing misprint in his account of a negro celebration, held in 
Cincinnati, on the anniversary of the abolition of slavery in New York. Describ- 
ing the procession, he says there were banners with mottoes, one of which was the 
following : — 

" Though our shin be dark as shades of night, 
Our souls are fair, our hearts are white." 
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interesting ; and he has added a considerable amount of matter to the 
notes and appendices. He acknowledges himself, in the preface, to be 
indebted to the communication, from the author, of additions and cor- 
rections, and especially for a new and enlarged account of the distin- 
guished poet, Luis de Leon ; next, to the translation of Mr. Gayangos, 
which reached him while his own was in the press, from which he has 
reprinted the additional materials. Besides these, he has availed him- 
self of the new edition of the Romancero General, published at Madrid 
by Don Augustin Duran ; of Dozy's Political and Literary History 
of Spain during the Middle Ages, published at Leyden in 1849, drawn 
chiefly from Arabic sources ; of Schack's German History of Dramatic 
Literature and Art in Spain, which reached Mr. Ticknor while his own 
work was passing through the press ; and of the new work on the col- 
lection of Spanish ballads found in the University Library at Prague, 
by Ferdinand Wolf, an eminent scholar in Vienna, much occupied with 
Spanish literature for many years. These are the principal sources 
from which Dr. Julius has drawn whatever new materials he has added 
to his translation. The appendices contain an essay written by him, 
on the Asturian dialect, illustrated by a poetical dialogue, and several 
popular ballads communicated to Duran by Don Jose Pidal ; and a 
biography of Bohl von Faber, a Hamburg scholar and merchant, who 
resided long in Spain, and exercised a great influence over the literary 
taste of the country. This gentleman was the first to translate into Spa- 
nish the critical views of Schlegel on Calderon, and thus to contribute 
powerfully to the overthrow of the old French classical despotism on 
the stage. To this he added many original articles, all tending to the 
same end of vindicating the ancient Spanish theatre, and driving out 
the French style, which had usurped the dominion of taste with the 
accession of the Bourbons. The labors of this scholar-merchant gave 
direction to the studies of Duran, and in various other ways exercised 
a great influence upon the poetical spirit of the present century. He 
died in 1836, at the age of 66 years. 

Dr. Julius has added to the notes numerous references to works 
published since the first appearance of the original ; and, here and 
there, a literary notice of interest and value. For the most part, how- 
ever, these additions are only of value to the German scholar. Like 
Mr. Gayangos, he has had no occasion to make any important correc- 
tions, or to differ materially in judgment from Mr. Ticknor. The 
translation is faithfully executed, being closer to the original than that 
of Mr. Gayangos. This is partly owing to the German principles of 
translation, and partly to the nearer relationship between the German 
and English. 

Both works are valuable contributions to the literature of their' seve- 
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ral countries, and contain striking testimonials to the learning, accu- 
racy, and taste of our countryman. No literary production of the 
United States has Drought more honor to the American name, among 
the scholars of Europe, than the History of Spanish Literature. 



5. — Woman's Record, or Sketches of all Distinguished Women, from 
"the Beginning" till A. D. 1850," arranged in Four Eras, with 
Selections from Female Writers of Every Age. By Sarah Josei>ha 
Hale, Editor of the Lady's Book, Author of Northwood, &c. Il- 
lustrated by 230 Portraits, engraved on Wood, by Lossing and Bar- 
ritt. New York : Harpers. 1853. 8vo. pp. 904 

We know not upon what principles the materials of this ponderous 
but handsome volume were compiled. Large as it is, it is not com- 
prehensive enough, or sufficiently minute and precise in the informa- 
tion it affords, for a Female Biographical Dictionary; and it also 
contains much matter which would be foreign to the purpose of such 
a work. The rules of proportion, moreover, are not very skilfully 
observed. Only 150 pages are given to the first two eras, — that is, 
to all the distinguished women who lived before A. D. 1500 ; if the 
chronological order had been preserved, this portion of the Record 
would begin with Eve, the common mother, and end with Isabella of 
Castile. But the names are arranged alphabetically under each of 
the four eras, an order which is very inconvenient for reference, and 
which gives rise to some droll juxtapositions, if the book be read con- 
tinuously, or like any other volume except a dictionary. The bio- 
graphy of Eve, for instance, is immediately preceded by one of Eury- 
dice, and followed by one of Flora, " a famous courtezan of Rome." 
On the other hand, the notices of the remarkable women of the fourth 
era, all of whom are now living, occupy 337 pages, or considerably 
more than one third of the whole ; and the editor's patriotic spirit, or 
greater familiarity with the subject, has tempted her to give the 
larger portion of this space to American female writers. If the 
women of the first two eras had been left out altogether, and the 
remainder of the work condensed, by omitting those notices which 
contain nothing but the record of a name and one or two insignifi- 
cant facts, the book would have lost nothing, would have gained in 
unity of purpose and interest, and would not be quite so formidable in 
its dimensions. 



